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La vera bellezza del design è contenuta nell’abilità di raccontare storie 
senza parole, suscitando emozioni capaci di toccare il cuore 

e affascinare la mente. 
 

LASCIATI ISPIRARE

Die wahre Schönheit des Designs liegt in der Fähigkeit, Geschichten ohne 
Worte zu erzählen, Emotionen zu wecken, die in der Lage sind,  

das Herz zu berühren und den Verstand zu faszinieren.
 

LASSEN SIE SICH INSPIRIEREN

La verdadera belleza del design radica en su capacidad 
de contar historias sin palabras, evocando emociones 

que tocan el corazón y encantan la mente.

DÉJATE INSPIRAR





IONIKA

IONIKA ALLURE

IONIKA SUPREME

design by Alessandra Bertini



Il richiamo all’ordine classico si palesa 

nei dettagli scanalati della collezione, 

caratterizzata in ogni sua componente da 

modanature lineari che diventano segno 

distintivo di ogni articolo Ionika.

Der Bezug zur klassischen Ordnung zeigt 

sich in den gerillten Details der Kollektion, 

die sich in jeder Komponente durch 

lineare Formteile charakterisieren, die 

zu einem Markenzeichen jedes Ionika-

Artikels werden.

La referencia al orden clásico se 

manifiesta en los detalles acanalados de 

la colección, caracterizada en cada uno 

de sus componentes por molduras lineales 

que se convierten en el sello distintivo de 

cada artículo Ionika.

IONIKA
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Ionika Supreme si presenta come la 

versione in abito scuro della collezione, la 

natura dark di un complemento d’arredo 

bespoke dallo straordinario impatto 

visivo. 

Ionika Supreme präsentiert sich als Version 

des dunklen Kleides der Kollektion, die 

dunkle Natur eines maßgeschneiderten 

Möbelstücks mit einer außergewöhnlichen 

visuellen Wirkung. 

Ionika Supreme se presenta como la 

versión de traje oscuro de la colección, 

la naturaleza oscura de un elemento 

decorativo bespoke de extraordinario 

impacto visual.

IONIKA
SUPREME

Ionika Allure sceglie il marmo bianco per 

raccontare lo stile, la classe e la purezza 

estetica di una collezione che mantiene 

lo status quo dell’imponente architettura 

classica. 

Ionika Allure wählt weißen Marmor, um 

den Stil, die Klasse und die ästhetische 

Reinheit einer Kollektion zu vermitteln, 

die den Status Quo der imposanten 

klassischen Architektur beibehält. 

Ionika Allure elige el mármol blanco para 

mostrar el estilo, la clase y la pureza 

estética de una colección que mantiene 

el statu quo de la imponente arquitectura 

clásica.

IONIKA
ALLURE
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MARMOR

Seit der Antike ist Marmor das 
Hauptmaterial, das in den wichtigsten 
Werken verwendet wurde, und 
diesem antiken Charme ist es zu 
verdanken, dass er auch heute noch in 
Designprojekten verwendet wird, die 
dadurch Helligkeit und einzigartige 
Eigenschaften annehmen.

Aus der Verbindung der Inspiration von 
Architekten und Designern zusammen 
mit einer geschickten Handwerkskunst 
entsteht eine perfekte Kombination, 
die neue Visionen und Anwendungen 
dieses antiken Materials offenbart.
Newform hat durch sorgfältige 
Forschung, für die Ionika-Linie, zwei 
Marmorarten übernommen, die als 
stark identitätsstiftend gelten, Calacatta-
Weiß und Saint-Laurent-Schwarz, die 
dem Produkt einen einzigartigen und 
luxuriösen Charakter verleihen.

EL MÁRMOL

Desde la antigüedad, el mármol ha 
sido el material protagonista empleado 
en las obras más importantes y es 
precisamente gracias a este antiguo 
encanto por lo que todavía hoy se 
utiliza en proyectos de diseño que 
adquieren de este modo luminosidad y 
características únicas.

De la unión de la inspiración de 
arquitectos y diseñadores, junto con 
una sabia elaboración artesanal, nace 
una combinación perfecta que revela 
nuevas visiones y aplicaciones de este 
antiguo material.
A través de una minuciosa investigación, 
Newform ha adoptado para la 
línea Ionika dos tipos de mármol 
considerados de fuerte identidad: el 
Blanco de Calacatta y el Negro Saint 
Laurent, confiriendo al producto un 
carácter único y lujoso.

IL MARMO
Fin dall’antichità il marmo è stato il materiale protagonista utilizzato nelle 
più importanti opere ed è proprio grazie a questo antico fascino che 
ancora oggi viene utilizzato in progetti di design che assumono così 
luminosità e caratteristiche uniche.

Dall’unione dell’estro di architetti e designer insieme ad una sapiente 
lavorazione artigianale nasce un perfetto connubio che svela nuove visioni 
e applicazioni di questo antico materiale.
Newform attraverso una minuziosa ricerca ha adottato per la linea Ionika 
due tipi di marmo considerati di forte identità, il Bianco di Calacatta e il 
Nero Saint Laurent regalando al prodotto un carattere unico e lussuoso.
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CALACATTA-WEISS MARMOR

Calacatta “Macchia Fine” Marmor ist 
ein sehr eleganter und raffinierter Stein, 
der nur in Carrara abgebaut wird. Er 
stellt sich als feinkörniger Marmor vor 
mit Schattierungen in verschiedenen 
Grautönen, hellem Gelb und schweift 
in speziellere Farben wie Ocker und 
Gold. Diese weitläufige Auswahl 
an Farben erhöht seine Vielseitigkeit 
und macht es einfach, ihn für mehrere 
Verwendungszwecke einzusetzen.
In der Serie Ionika wird er in einem 
matten Finish verwendet, gekonnt 
eingesetzt als Einsatz in Griffen oder 
für Accessoires und Waschbecken 
verwendet.

BLANCO DE CALACATTA

El mármol Calacatta “Macchia Fine” 
es una piedra muy elegante y refinada 
que se extrae únicamente en Carrara. 
Se presenta como un mármol de grano 
fino con matices en diferentes tonos 
de gris y amarillo claro que abarcan 
hasta colores más particulares como el 
ocre y el oro. Esta amplia variedad de 
colores aumenta su versatilidad, por lo 
que es fácil de incorporar en múltiples 
aplicaciones.
En la serie Ionika se utiliza en un 
acabado mate, incorporado hábilmente 
como inserción en asas o utilizado en 
accesorios y lavabos.

SAINT LAURENT-
SCHWARZMARMOR

Saint Laurent-Marmor wird in Frankreich 
abgebaut und zeichnet sich durch einen 
kristallinen schwarzen Hintergrund mit 
Fossilien und zarten braunen, weißen 
und goldenen Adern aus.
Er ist ein äußerst begehrter Stein, 
der sowohl in modernen als auch in 
klassischen hochwertigen Kontexten 
verwendet wird, seine matte Oberfläche 
macht ihn ideal für den Einsatz in 
superluxuriösen Kontexten.

NEGRO SAINT LAURENT
 

El mármol Saint Laurent se extrae en 
Francia y se caracteriza por un fondo 
negro cristalino con presencia de fósiles 
y delicadas vetas marrones, blancas 
y doradas.
Es una piedra extremadamente 
refinada que se utiliza en contextos 
de alta calidad, tanto modernos como 
clásicos, y cuyo acabado mate la hace 
adecuada para su uso en entornos de 
gran lujo.

Il Marmo Calacatta “Macchia Fine” è una pietra altamente elegante e 
raffinata, viene estratta unicamente a Carrara. Si presenta come un marmo 
dalla grana fine con sfumature in diverse tonalità di grigio, giallo chiaro 
spaziando tra colori più particolari come l’ocra e l’oro. Questa ampia 
varietà di colori accrescono la sua versatilità rendendolo facilmente 
inseribile in molteplici applicazioni.
Nella serie Ionika viene utilizzato in una finitura opaca inserito abilmente 
come inserto in maniglie oppure utilizzato negli accessori e nei lavabi.

BIANCO DI CALACATTA

Il Marmo Saint Laurent viene estratto in Francia, è caratterizzato da un 
fondo nero cristallino con presenza di fossili e delicate venature marroni, 
bianche e dorate.
E’ una pietra estremamente ricercata che viene utilizzata in contesti di 
alto pregio sia moderni che classici, la sua finitura opaca lo rende adatto 
nell’utilizzo in ambienti super lussuosi.

NERO SAINT LAURENT
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Ionika trae ispirazione dal periodo storico successivo alla rivoluzione industriale 
ottocentesca, gli anni delle Avanguardie Storiche e della nascita dell’Industrial 
Design. In Ionika cito, attraverso l’estetica, il periodo in cui la tecnologia permise 
di ridefinirne i canoni. Idee che sono alla base di Ionika, una linea che sfrutta i 
potenziali sofisticati dell’Azienda per esaltarne l’esclusività estetica.

Ionika nimmt die Inspiration von der historischen Periode nach der industriellen 
Revolution des neunzehnten Jahrhunderts, den Jahren der historischen Avantgarde 
und der Geburt des Industriedesigns. Ich erwähne Ionika, durch das Aussehen, 
in die Periode, in der die Technologie es ermöglichte, ihren Kanon neu zu 
definieren. Ideen, die die Grundlage von Ionika bilden, einer Linie, die das 
raffinierte Potenzial des Unternehmens nutzt, um seine ästhetische Exklusivität zu 
betonen. 

Ionika se inspira en el periodo histórico posterior a la revolución industrial del siglo 
XIX, los años de las Vanguardias Históricas y del nacimiento del Diseño Industrial. 
En Ionika evoco, a través de la estética, el periodo en el que la tecnología 
permitió redefinir sus cánones. Ideas que se encuentran en la base de Ionika, una 
línea que aprovecha los sofisticados potenciales de la empresa para realzar su 
exclusividad estética.
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Scegl iere la sos ten ib i l i tà ,  sempre.

Nel progettare la nuova collezione, l’ispirarsi al passato non è che una 
questione estetica, perché il valore dell’innovazione e del progresso 
funzionale appartengono a un presente sempre più dinamico e in 
evoluzione. Seguace di questa logica, la serie è portatrice di un importante 
plus, fortemente ricercato dall’azienda per integrare il background di misure 
già adottate in termini di sostenibilità-prodotto. 
Con Ionika, il sistema Energy Saving debutta nel catalogo bagno 
Newform. L’installazione di una cartuccia progressiva nei miscelatori 
lavabo della serie assicura un maggiore risparmio energetico. Ruotando 
in senso orario la maniglia, si aziona il flusso di acqua fredda, mentre solo 
continuando la rotazione si attiva il processo di miscelazione con acqua 
calda che, al termine del movimento, rappresenterà il 100% dell’acqua 
erogata. Per terminare il flusso sarà necessario ruotare la maniglia verso la 
posizione di partenza. 

TOUCHPOINT 
CON L’INNOVAZIONE 

TOUCHPOINT 
MIT INNOVATION

Nachhaltigkeit auswählen, immer.

Bei der Gestaltung der neuen 
Kollektion, ist die Inspiration durch die 
Vergangenheit  nur eine Frage der 
Ästhetik, da der Wert der Innovation 
und des funktionalen Fortschritts zu 
einer immer dynamischeren und sich 
entwickelnden Gegenwart gehört. Als 
Anhänger dieser Logik ist die Serie 
der Träger eines wichtigen Pluss, das 
vom Unternehmen stark begehrt wurde, 
um das Hintergrundwissen der bereits 
ergriffenen Maßnahmen in Bezug 
auf Nachhaltigkeit des Produkts zu 
integrieren. 
Mit Ionika feiert das System Energy 
Saving (Energiesparen), sein Debüt im 
Badkatalog von Newform. Der Einbau 
einer progressiven Kartusche in die 
Waschtischarmaturen der Serie sichert 
eine größere Energieeinsparung. Durch 
Drehen des Griffs im Uhrzeigersinn 
wird der Kaltwasserfluss aktiviert, 
während erst die Fortsetzung der 
Drehung den Mischprozess mit heißem 
Wasser aktiviert, das am Ende der 
Bewegung 100 % des zugeführten 
Wassers ausmacht. Um den Fluss zu 
beenden, müssen Sie den Griff in die 
Ausgangsposition drehen. 

PUNTO DE CONTACTO  
CON LA INNOVACIÓN

Elegir la sostenibilidad, siempre.

Al diseñar la nueva colección, la 
inspiración en el pasado no es sino una 
cuestión estética, porque el valor de 
la innovación y el progreso funcional 
pertenecen a un presente cada vez más 
dinámico y en evolución. Siguiendo 
esta lógica, la serie es portadora de 
un importante plus, muy buscado por la 
empresa a fin de integrar el trasfondo 
de medidas ya adoptadas en términos 
de sostenibilidad-producto. 
Con Ionika, el sistema Energy Saving 
debuta en el catálogo de baño 
Newform. La instalación de un cartucho 
progresivo en los mezcladores de 
lavabo de la serie garantiza un mayor 
ahorro energético. Al girar la manilla 
en el sentido orario, se activa el flujo 
de agua fría, mientras que con solo 
continuar la rotación se activa el 
proceso de mezcla con agua caliente 
que, al final del movimiento, alcanza 
el 100% del agua suministrada. Para 
cerrar el flujo, basta con girar la manilla 
hasta la posición inicial. 



Pensiamo e agiamo in funzione di una coscienza sostenibile che nel corso della nostra storia ci ha spinti 
a progettare e realizzare i prodotti Save Water, la promessa e l’impegno concreto dell’azienda in 
nome dell’Ambiente e della Sostenibilità. In un periodo in cui si diffonde sempre più la consapevolezza 
di preservare l’acqua in quanto bene essenziale e limitato, Newform decide di agire, consapevole di 
quanto la propria attività e soprattutto i propri prodotti implichino un costante utilizzo di questa risorsa 
naturale.
Con la gamma Save Water nascono i nuovi miscelatori a risparmio idrico che non solo permettono di 
ridurre gli sprechi, ma assicurano anche una notevole diminuzione dei consumi di acqua e di energia. 
Con i prodotti delle collezioni contrassegnate dal simbolo Save Water, la portata ridotta assicura un 
minore consumo di acqua, con un conseguente risparmio idrico fino al 50%. 

Energy Saving è il sistema integrato dei miscelatori bagno Newform volto ad implementare il risparmio 
energetico, ma con un conseguente interesse economico ed ambientale.
Da un’azione semplice come l’ordinaria erogazione dell’acqua dal miscelatore, può dipendere un 
evidente risparmio di energia. La continua ricerca, infatti, ha permesso di regolare le modalità di 
erogazione dei rubinetti Newform, già completi della tecnologia Save Water per il risparmio idrico. 
Grazie al sistema Energy Saving, ruotando in senso orario la maniglia, si aziona il flusso di acqua fredda, 
mentre solo continuando la rotazione si attiva il processo di miscelazione con acqua calda.
Questo sistema assicura un rilascio controllato di acqua calda a seconda delle necessità, senza 
incorrere nell’attivazione accidentale o superflua della caldaia.
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Wir denken und handeln nach einem nachhaltigen 
Bewusstsein, das uns im Laufe unserer Geschichte dazu 
gebracht hat, Save Water-Produkte zu entwerfen und 
herzustellen, das Versprechen und die konkrete Verpflichtung 
des Unternehmens gegenüber der Umwelt und der 
Nachhaltigkeit. Zu einem Zeitpunkt, an dem das Bewusstsein 
für den Schutz des Wassers als lebenswichtiges und 
begrenztes Gut wächst, beschließt Newform zu handeln, da 
das Unternehmen und vor allem seine Produkte eine ständige 
Nutzung dieser natürlichen Ressource erfordern.
Mit der Save Water-Reihe kommen neue wassersparende 
Mischer auf den Markt, die nicht nur den Abfall reduzieren, 
sondern auch für eine deutliche Senkung des Wasser- 
und Energieverbrauchs sorgen. Bei Produkten aus den 
Linien, die mit dem Save Water-Symbol gekennzeichnet 
sind, gewährleistet die reduzierte Durchflussmenge 
einen geringeren Wasserverbrauch, was zu einer 
Wassereinsparung von bis zu 50% führt. 

Pensamos y actuamos en función de una conciencia 
sostenible que a lo largo de nuestra historia nos ha 
impulsado a diseñar y fabricar los productos Save Water, 
la promesa y el compromiso concreto de la empresa 
en nombre del medioambiente y la sostenibilidad. En un 
período en el que se difunde cada vez más la conciencia 
de preservar el agua como un bien esencial y limitado, 
Newform decide actuar, consciente de que su actividad 
y, sobre todo, sus productos implican un uso constante de 
este recurso natural.
Con la gama Save Water nacen los nuevos mezcladores de 
ahorro de agua que no solo permiten reducir el derroche, 
sino que también aseguran una disminución significativa 
en el consumo de agua y energía. Con los productos de 
las colecciones marcadas con el símbolo Save Water, el 
caudal reducido garantiza un menor consumo de agua, 
con un consiguiente ahorro de agua de hasta el 50%. 

Energy Saving ist das integrierte System der Newform-
Badarmaturen, das darauf abzielt, Energie zu sparen, aber 
gleichzeitig wirtschaftliche sowie ökologische Vorteile zu 
bieten. 
Eine spürbare Energieeinsparung kann auf einer einfachen 
Tätigkeit erzielt werden, wie etwa die übliche Wasserabgabe 
über die Mischbatterie. Kontinuierliche Forschung hat es 
tatsächlich ermöglicht, die Abgabemethoden der Newform-
Wasserhähne, die bereits mit der Save Water-Technologie 
zur Wassereinsparung ausgestattet sind, zu regulieren. 
Dank des Energy Saving-Systems wird beim Drehen 
des Griffs im Uhrzeigersinn der Kaltwasserfluss aktiviert, 
während der Mischvorgang mit heißem Wasser erst durch 
eine zusätzliche Drehung in Gang gesetzt wird.
Dieses System sorgt dafür eine kontrollierte Abgabe von 
Warmwasser je nach Bedarf, ohne dass der Heizkessel 
versehentlich oder unnötig aktiviert wird.

Energy Saving es el sistema integrado de los mezcladores 
de baño Newform destinado a implementar el ahorro 
energético, con el consiguiente interés económico y 
medioambiental.
De una acción simple como el suministro ordinario de 
agua del mezclador, puede depender un evidente ahorro 
de energía. La investigación continua ha permitido ajustar 
los métodos de dispensación de los grifos Newform, ya 
equipados con la tecnología Save Water para el ahorro de 
agua. Gracias al sistema Energy Saving, al girar la palanca 
en el sentido horario, se activa el flujo de agua fría, mientras 
que al continuar girando, se inicia el proceso de mezcla 
con agua caliente.
Este sistema asegura una liberación controlada de agua 
caliente en función de las necesidades, sin incurrir en la 
activación accidental o superflua de la caldera.
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In Anlehnung an die Kapitelle der griechischen 
Architektur konzipiert Newform die Einhebelmischer 
der neuen Kollektion als Remake eines ursprünglichen 
trilithischen Systems: der typischen Komposition aus 
zwei vertikalen und einem horizontalen Element 
entspricht genau dem Korpus, dem Griff und dem 
Auslauf der Serie. Proportionen, Profile und Details 
ästhetischer Natur identifizieren sich so in der Zeit und 
im Material: Ionika erzählt ein Stück Geschichte durch 
zeitgenössisches Design, indem es Kunst und Schönheit 
aus der Vergangenheit zurückholt und in die Gegenwart 
überträgt.

Al evocar los capiteles de la arquitectura griega, Newform 
concibe los mezcladores monomando de la nueva 
colección como un remake de un sistema trilítico original: 
a la composición típica de dos elementos verticales y uno 
horizontal corresponden exactamente el cuerpo, la manilla 
y el caño de la serie. Las proporciones, los perfiles y los 
detalles de naturaleza estética se identifican de esta manera 
en el tiempo y en la materia: Ionika narra un pedazo de 
historia a través del diseño contemporáneo, recuperando el 
arte y la belleza del pasado y entregándolos al presente.

Nel rievocare i capitelli dell’architettura greca, Newform concepisce i miscelatori monocomando 
della nuova collezione come remake di un originario sistema trilitico: alla tipica composizione di due 
elementi verticali e uno orizzontale corrispondono esattamente corpo, maniglia e canna della serie. 
Proporzioni, profili e dettagli di natura estetica si identificano così nel tempo e nella materia: Ionika 
racconta un pezzo di storia attraverso il design contemporaneo, recuperando arte e bellezza del 
passato e consegnandole al presente.
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L’arte diventa musa ispiratrice del progetto Ionika by Newform e ne esalta la 
dimensione espressiva di ogni singola componente, dal corpo del miscelatore, alla 
bocca, ai dettagli che sperimentano con la materia per dare vita a un’inaspettata 
versione extreme luxury della serie. 
Lo spiccato carattere decorativo della serie si completa con il colore che, 
per Newform, si traduce in una gamma di finiture che esaltano il senso di 
tridimensionalità del design Ionika e che, se abbinate al marmo bianco o nero, 
rivelano un inaspettato ventaglio di possibilità compositive.
Con Ionika, Newform risponde ad esigenze stilistiche e progettuali che iniziano 
dal presupposto di un ambiente dal gusto classico, ma fortemente decorativo e 
ambizioso in termini di design e ricerca del dettaglio.

Die Kunst wird so zur Muse der Inspiration des Projekts Ionika by Newform und 
unterstreicht die ausdrucksstarke Dimension jeder einzelnen Komponente, vom 
Körper der Armatur über den Auslauf bis hin zu den Details, die mit der Materie 
experimentieren, um eine unerwartete Version der Serie extreme luxury zum 
Leben zu erwecken.
Der ausgeprägte dekorative Charakter der Serie wird durch die Farbe 
vervollständigt, die sich für Newform in einer Reihe von Oberflächen 
niederschlägt, die das Gefühl der Dreidimensionalität des Ionika-Designs 
verstärken, und die in Kombination mit weißem oder schwarzem Marmor eine 
unerwartete Bandbreite an Kompositionsmöglichkeiten offenbaren. 
Mit Ionika reagiert Newform auf stilistische und gestalterische Bedürfnisse, die 
von der Annahme einer Umgebung mit klassischem Geschmack ausgehen, dabei 
aber stark dekorativ und ambizioniert, in Bezug auf Design und Detailforschung.

El arte se convierte en musa inspiradora del proyecto Ionika by Newform y exalta 
la dimensión expresiva de cada componente, desde el cuerpo del mezclador 
hasta la boca, pasando por los detalles que experimentan con la materia para 
dar vida a una inesperada versión extreme luxury para la serie. 
El marcado carácter decorativo de la serie se completa con el color, que para 
Newform se traduce en una gama de acabados que ponen de relieve la 
sensación de tridimensionalidad del diseño Ionika y que, cuando se combinan 
con mármol blanco o negro, revelan una inesperada gama de posibilidades 
compositivas.
Con Ionika, Newform responde a necesidades estilísticas y de diseño que parten 
de la premisa de una atmósfera de gusto clásico, pero fuertemente decorativo y 
ambicioso en términos de diseño y búsqueda del detalle.
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Focus. Il richiamo all’ordine classico si palesa nei dettagli 
scanalati della collezione, caratterizzata in ogni sua 
componente da modanature lineari che diventano segno 
distintivo di ogni articolo Ionika.

Focus. Der Bezug zur klassischen Ordnung zeigt sich in den 
gerillten Details der Kollektion, die sich in jeder Komponente 
durch lineare Formteile charakterisieren, die zu einem 
Markenzeichen jedes Ionika-Artikels werden.

Focus. La referencia al orden clásico se manifiesta en los 
detalles acanalados de la colección, caracterizada en cada 
uno de sus componentes por molduras lineales que 
se convierten en el sello distintivo de cada artículo Ionika.
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Dal particolare intento di Newform di progettare l’abitare del domani sulle tracce 
del passato, nasce la nuova collezione IONIKA per l’ambiente bagno.
Un’abile intuizione dell’Arch. Alessandra Bertini, mente e parte attiva del progetto, 
che con naturale maestria ha saputo dare forma a un concept mai sperimentato 
fino ad ora dal brand. Una nuova linea decorativa e un’importante ricerca estetica 
definiscono così i volumi della serie, fortemente ispirata all’architettura greco-
classica, ma soprattutto a uno degli elementi che ne hanno sancito l’immagine 
artistica di quest’epoca: la colonna ionica.

Aus dem besonderen Anliegen von Newform, das Wohnen von morgen auf 
den Spuren der Vergangenheit zu gestalten, entstand die neue IONIKA-
Kollektion für das Bad.
Eine gekonnte Intuition der Architektin Alessandra Bertini, Kopf und aktiver Teil 
des Projekts, die es mit natürlicher Kunstfertigkeit geschafft hat, einem Konzept 
Gestalt zu verleihen, das die Marke noch nie zuvor erlebt hat. Eine neue 
dekorative Linie und eine wichtige ästhetische Forschung bestimmen so die 
Volumina der Serie, die stark von der griechisch-klassischen Architektur inspiriert 
sind, vor allem aber von einem der Elemente, die das künstlerische Bild dieser 
Epoche verankerten: die ionische Säule.

De la intención particular de Newform de diseñar el hábitat del mañana 
siguiendo las huellas del pasado, nace la nueva colección IONIKA para el 
entorno del baño.
Una hábil intuición de la arquitecto Alessandra Bertini, mente y parte activa del 
proyecto, que con natural maestría ha sabido dar forma a un concepto nunca 
antes experimentado por la marca. Una nueva línea decorativa y una importante 
investigación estética definen de este modo los volúmenes de la serie, fuertemente 
inspirada en la arquitectura grecoclásica, pero sobre todo en uno de los 
elementos que han marcado la imagen artística de esta época: la columna jónica.
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72806.01.093
72805.01.093
73560.01.093
73550.01.093
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72860.59.066
567.59.066
69892E.59.066
72848.59.066
207.59.066
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72812.59.064
73550.59.064
73555.59.064

26 27



72882C
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72818E.59.067
73555.59.067
73560.59.067
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72800
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.  
Sin desagüe.

72815
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio. Senza 
scarico.

• Einhebel-Mischbatterie, hohe 
Ausführung, für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión alta 
para lavabo sobre encimera.  
Sin desagüe.

72801
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.  
Sin desagüe.

72812
• Miscelatore monocomando  

per lavabo. Senza scarico.
• Einhebel-Waschtischarmatur.  

Ohne Ablauf.
• Mezclador monomando para 

lavabo. Sin desagüe.

72830E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31076.

72820E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31079.

72822E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete, senza 

scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31079.

72814
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera. 
Sin desagüe.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Auslauf für Aufsatzwaschtisch.  

Ohne Ablauf.
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Auslauf für Aufsatzwaschtisch.  

Ohne Ablauf.
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

72828E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31076.

72805
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Einhebelmischer für separaten Auslauf 

Tischmontage.
• Mando mezclador remoto desde 

encimera para lavabo.
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72800E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Einhand-Waschtischmischbatterie 
mit Bodenstehender säule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

• Mezclador monomando para 
lavabo con columna de alimentación 
en suelo. Para combinar con parte 
emportada art. 27819.

72840
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Externer Thermostatmischer für den 

Tank.
• Mezclador termostático exterior  

de bañera.

72851
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Kurze Duschsäule, mit kaltem Körper 
mit externem Thermostatmischer 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha corta, cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

72850
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer  
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

72841
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Kaltkörper-Badewannensäule 
mit externem Thermostatmischer, 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de bañera de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

*

*

* *

* *

72825
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.
• Mezclador monomando para bidé.

72827
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  

Ohne Abfluss.
• Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Deckenauslauf für Waschbecken.
• Boca dispensadora de techo para 

lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wandmontierter Auslauf für 
Waschbecken mit speziellem 
1/2”-Anschluss zum Voreinbau.

• Boca dispensadora de pared para 
lavabo con conexión especial de 
1/2” para instalar previamente.

72855
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
• Mezclador termostático exterior  

de ducha.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Brausestange komplett mit 
Handbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

• Barra de subida y bajada con ducha 
de mano y flexo L=150 cm, sin toma 
de agua.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wandmontierter Wasseranschluss.
• Toma de agua de pared.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Duschset komplett mit Handbrause, 

flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

• Set de ducha con ducha de mano, 
flexo y soporte con toma de agua. 

72869E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31086.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 2 
salidas. Para combinar con parte 
emportada art. 31086.

72876E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und Mischer. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y mezclador. Para 
combinar con parte emportada  
art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Duschset komplett mit Handbrause 

und Schlauch. Ohne Wasserauslass.
• Set de ducha con ducha de mano  

y flexo. Sin toma de agua.

72868
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Zerstäuber.
• Rociador orientable de techo,  

con atomizador. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72860
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72861
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72863
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Wandmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de pared,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72866
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72867
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit laminarem Strahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro laminar. 
 
Ø 100 mm
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72872E
• Gruppo vasca a parete composto da 

miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Abbinare ad incasso art. 31088.

• Wandmontierte Wannenbatterie 
Bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088.

• Grupo de bañera emportado compuesto 
por mezclador de bañera empotrado 
con desviador, boca de suministro y set 
de ducha. Para combinar con parte 
emportada art. 31088.

72883
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Wannenbatterie mit Schwallstrahl.
• Grupo de borde de bañera con 

chorro en cascada.

72882C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore  
e set doccetta in ottone.

• 5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur  
aus Messing.

• Grupo de borde de bañera 5 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador y set de ducha de mano 
en latón.

*

**

*

70447E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 3-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27752.

• Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27752.

72875E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• Ein-Weg Einbau-Einhebelmischer.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31085.

• Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
parte emportada art. 31085.

69891E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatischer einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

• Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador con stop. Para combinar 
con parte emportada art. 27890.

72874E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

72873E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

69892E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

• Thermostatischer Einbaumischer mit 
2/4-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
parte emportada art. 31061, 31020, 
27888.

70446E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 2-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27751.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27751.

69890E
• Rubinetto d’arresto ad incasso. Da 

abbinare a incasso art. 27891. Deviatore 
ad incasso a 3 uscite con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Eingebauter Absperrhahn. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27891. 
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit oder 
ohne Anschlag. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

• Llave de cierre parte emportada. 
Para combinar con parte emportada 
27891. Desviador empotrado de 3 
salidas con/sin stop. Para combinar 
con parte emportada art. 27892, 
27893.

72884E
• Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Bodenstehender Badewannenmischer 
mit Eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

• Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
parte emportada art. 27819.
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72896E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Einhebelmischer, warmes und kaltes 
Wasser, für die Intimhygiene und 
Toilette. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

• Mezclador monomando, agua 
caliente y fría, para higiene íntima e 
inodoro. Para combinar con parte 
emportada art. 27852.

72881C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-Loch Wannenbatterie komplett mit 

Umsteller und Handbrausegarnitur aus 
Messing.

• Grupo de borde de bañera 4 
agujeros con desviador y set de 
ducha de mano en latón.

*

*

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken schwarzem 
Saint Laurent Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung.

• Lavabo de sobremesa en mármol 
negro Saint Laurent, con desagüe a 
presión en acabado.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken aus weißem 
Calacatta-Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung. 

• Lavabo de sobremesa en mármol 
blanco de Calacatta, con desagüe a 
presión en acabado.

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA

61.020
PVD Glossy gold

01.014
Bianco opaco / Matt Weiß / Blanco mate

01.093
Nero opaco / Matt Schwarz / Negro mate

21.018
Cromo / Chrom / Cromo

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel
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73000.61.020
73505.61.020
73510.61.020
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design by Alessandra Bertini

ALLURE
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73000.61.020
73050.61.020
72818E.61.020
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Focus. Il raffinato effetto materico dettato dal marmo definisce 
l’identità di ogni ambiente Ionika. Dettagli unici che catturano 
sguardi.

Focus. Der raffinierte Materialeffekt von Marmor definiert die 
Identität jeder Umgebung Ionika. Einzigartige Details, die Blicke 
auf sich ziehen.

Focus. El refinado efecto matérico dictado por el mármol 
define la identidad de cada ambiente Ionika. Detalles únicos 
que capturan miradas.
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Con la versione IONIKA ALLURE il marmo veste ufficialmente il design set della 
nuova serie, che si apre così a raffinate incursioni nel mondo dei decori. Da un 
materiale il cui fascino ça va sans dire, le aspettative sono alte: la nuova collezione 
vuole essere la traccia di una forte identità del passato che incontra il ricercato 
lusso del presente. 
IONIKA ALLURE sceglie il marmo bianco per raccontare lo stile, la classe e la 
purezza estetica di una collezione che mantiene lo status quo dell’imponente 
architettura classica. Maniglie, deviatori e decori si vestono del nuovo materiale 
che da oggi fa capolino nella materioteca Newform. Il bianco, in ogni sua forma 
ed essenza, incoraggia il senso di pulizia e un delicato portamento signorile, quasi 
ad esaltare l’indubbia eleganza di chi – o cosa – lo “indossa”.

Mit den  Versionen IONIKA ALLURE kleidet Marmor offiziell das Design-Set 
der neuen Serie, die sich so für raffinierte Ausflüge in die Welt der Dekorationen 
öffnet. Von einem Material, an dessen Charme ça va sans dire, die Erwartungen 
hoch sind: Die neue Kollektion will die Spur einer starken Identität der 
Vergangenheit sein, die auf den raffinierten Luxus der Gegenwart trifft. 
IONIKA ALLURE wählt weißen Marmor, um den Stil, die Klasse und die 
ästhetische Reinheit einer Kollektion zu vermitteln, die den Status Quo der 
imposanten klassischen Architektur beibehält. Griffe, Umsteller und Verzierungen 
sind mit dem neuen Material verkleidet, das sich ab jetzt in der Materialbibliothek 
von Newform zeigt. Weiß in all seinen Formen und Essenzen fördert ein Gefühl 
von Sauberkeit und eine zarte, vornehme Haltung, als wolle es die unbestrittene 
Eleganz der Person - oder dessen - hervorheben, die es “trägt”.

Con la versión IONIKA ALLURE, el mármol viste oficialmente el conjunto de 
diseño de la nueva serie, que se abre así a refinadas incursiones en el mundo 
de la decoración. De un material cuyo encanto ça va sans dire, las expectativas 
son altas: la nueva colección pretende ser la huella de una fuerte identidad del 
pasado que se encuentra con el refinado lujo del presente. 
Ionika Allure elige el mármol blanco para mostrar el estilo, la clase y la pureza 
estética de una colección que mantiene el statu quo de la imponente arquitectura 
clásica. Manillas, desviadores y decoraciones se visten con el nuevo material 
que desde hoy se asoma en la materioteca de Newform. El blanco, en todas sus 
formas y tonos, expresa la sensación de limpieza y un delicado porte señorial, 
casi exaltando la indudable elegancia de la persona –o el objeto– que lo “viste”.
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72866.59.098
72867.59.098
72868.59.098

567.59.098
69896E.59.098
69894E.59.098

72848.59.098
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73022E.59.067
73095.59.067
73760.59.067
73755.59.067
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72884E.59.064
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73000
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.   
Sin desagüe.

73015
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio. Senza 
scarico.

• Einhebel-Mischbatterie, hohe 
Ausführung, für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión alta 
para lavabo sobre encimera.   
Sin desagüe.

73001
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.   
Sin desagüe.

73012
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.   
Sin desagüe.

73030E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete, senza 

scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31076.

73020E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31079.

73022E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31079.

73014
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera. 
Sin desagüe.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Auslauf für Aufsatzwaschtisch.  

Ohne Ablauf.
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

73028E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31076.

73005
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Einhebelmischer für separaten Auslauf 

Tischmontage.
• Mando mezclador remoto desde 

encimera para lavabo.
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73018E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Einhand-Waschtischmischbatterie 
mit Bodenstehender säule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

• Mezclador monomando para 
lavabo con columna de alimentación 
en suelo. Para combinar con parte 
emportada art. 27819.

73040
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Externer Thermostatmischer für den 

Tank.
• Mezclador termostático exterior  

de bañera.

73051
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Kurze Duschsäule, mit kaltem Körper 
mit externem Thermostatmischer 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha corta, cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

73050
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer  
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

73041
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Kaltkörper-Badewannensäule 
mit externem Thermostatmischer, 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de bañera de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

*

*

* *

* *

73025
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.
• Mezclador monomando para bidé.

73027
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  

Ohne Abfluss.
• Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Deckenauslauf für Waschbecken.
• Boca dispensadora de techo para 

lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wandmontierter Auslauf für 
Waschbecken mit speziellem 
1/2”-Anschluss zum Voreinbau.

• Boca dispensadora de pared para 
lavabo con conexión especial de 
1/2” para instalar previamente.

73055
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
• Mezclador termostático exterior  

de ducha.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Brausestange komplett mit 
Handbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

• Barra de subida y bajada con ducha 
de mano y flexo L=150 cm, sin toma 
de agua.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wandmontierter Wasseranschluss.
• Toma de agua de pared.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Duschset komplett mit Handbrause, 

flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

• Set de ducha con ducha de mano, 
flexo y soporte con toma de agua. 

73069E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31086.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 2 
salidas. Para combinar con parte 
emportada art. 31086.

73076E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und Mischer. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y mezclador. Para 
combinar con parte emportada  
art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Duschset komplett mit Handbrause 

und Schlauch. Ohne Wasserauslass.
• Set de ducha con ducha de mano  

y flexo. Sin toma de agua.

72868 Ø 100 mm
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Zerstäuber.
• Rociador orientable de techo,  

con atomizador. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72860
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72861
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72863 Ø 100 mm
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Wandmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de pared,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72866 Ø 100 mm
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72867 Ø 100 mm
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit laminarem Strahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro laminar. 
 
Ø 100 mm
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73072E
• Gruppo vasca a parete composto da 

miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Abbinare ad incasso art. 31088.

• Wandmontierte Wannenbatterie 
Bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088.

• Grupo de bañera encastrada 
compuesto por mezclador de bañera 
empotrado con desviador, boca de 
suministro y set de ducha. Para combinar 
con parte emportada art. 31088.

73083
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Wannenbatterie mit Schwallstrahl.
• Grupo de borde de bañera con 

chorro en cascada.

*

73082C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore  
e set doccetta in ottone.

• 5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

• Grupo de borde de bañera de 5 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador y set de ducha de mano en 
latón.

*

*

70451E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 3-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27752.

• Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27752.

73075E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• Ein-Weg Einbau-Einhebelmischer.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31085.

• Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
parte emportada art. 31085.

69896E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatischer einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

• Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador con stop. Para combinar 
con parte emportada art. 27890.

73074E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

73073E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

69898E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

• Thermostatischer Einbaumischer mit 
2/4-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
parte emportada art. 31061, 31020, 
27888.

70449E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 2-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27751.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27751.

69894E
• Rubinetto d’arresto ad incasso. Da 

abbinare a incasso art. 27891. Deviatore 
ad incasso a 3 uscite con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Eingebauter Absperrhahn. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27891. 
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit oder 
ohne Anschlag. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

• Llave de cierre parte emportada. Para 
combinar con parte emportada 27891. 
Desviador empotrado de 3 salidas 
con/sin stop. Para combinar con parte 
emportada art. 27892, 27893.

73084E
• Gruppo vasca a pavimento c 

on miscelatore incorporato,  
deviatore e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Bodenstehender Badewannenmischer 
mit Eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

• Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
parte emportada art. 27819.

*
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73096E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Einhebelmischer, warmes und kaltes 
Wasser, für die Intimhygiene und 
Toilette. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

• Mezclador monomando, agua 
caliente y fría, para higiene íntima e 
inodoro. Para combinar con parte 
emportada art. 27852.

73081C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-Loch-Badewannenmischbatterie, 

komplett mit Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

• Grupo de borde de bañera de 4 
agujeros con desviador y set de ducha 
de mano en latón.

*

*

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken schwarzem 
Saint Laurent Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung.

• Lavabo de sobremesa en mármol 
negro Saint Laurent, con desagüe a 
presión en acabado.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken aus weißem 
Calacatta-Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung. 

• Lavabo de sobremesa en mármol 
blanco de Calacatta, con desagüe a 
presión en acabado.

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA
ALLURE

61.020
PVD Glossy gold

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel

01.014
Bianco opaco / Matt Weiß / Blanco mate

01.093
Nero opaco / Matt Schwarz / Negro mate

21.018
Cromo / Chrom / Cromo
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72901.59.067
73606.59.067
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design by Alessandra Bertini

SUPREME
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72901.59.067
73606.59.067
73611.59.067
73601.59.067
73528.59.067
72860.59.067

690.59.067
70450E.59.067
72848.59.067

72972E.59.067
73522.59.067
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Focus. Il marmo diventa genius loci del design Newform
per l’ambiente bagno, uno spazio dove Ionika è l’eredità 
del passato che, contestualizzata nel presente, diventa 
emblema di arredo.

Focus. Marmor wird zum Genius Loci des Newform-Designs 
für das Badezimmer, ein Raum, in dem Ionika das Erbe der 
Vergangenheit ist, das in der Gegenwart kontextualisiert 
und zum Emblem der Einrichtung wird.

Focus. El mármol se convierte en genius loci del diseño 
Newform para el baño, un espacio donde Ionika es la 
herencia del pasado que, contextualizada en el presente, 
se convierte en emblema de decoración.
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IONIKA SUPREME si presenta come la versione in abito scuro della collezione, 
la natura dark di un complemento d’arredo bespoke dallo straordinario impatto 
visivo. È qui che il marmo nero convince in quanto must di eleganza: proprio come 
il dress code di un’occasione speciale, con la variante Supreme la serie acquisisce 
un portamento ancora più chic e luxury allo stesso tempo. Sempre elegante e 
sempre all’altezza di un design che aspira all’esclusività di ambienti deluxe.   
Con IONIKA SUPREME, Newform risponde ad esigenze stilistiche e progettuali 
che iniziano dal presupposto di un ambiente dal gusto classico, ma fortemente 
decorativo e ambizioso in termini di esclusività e ricerca del dettaglio. In questo 
dedalo matchmaking di stile, materia e decoro, il brand serve sul tavolo del 
design moderno una serie che assapora storia, arte ed estetica per esaudire alte 
ambizioni di living.

IONIKA SUPREME präsentiert sich als Version des dunklen Kleides der 
Kollektion, die dunkle Natur eines maßgeschneiderten Möbelstücks mit einer 
außergewöhnlichen visuellen Wirkung. Hier überzeugt schwarzer Marmor als 
Must-have der Eleganz: Genau wie der Dresscode eines besonderen Anlasses, 
erhält die Serie mit der Variante Supreme, eine noch schickere und zugleich 
luxuriösere Haltung. Immer elegant und immer auf dem Niveau eines Designs, 
das die Exklusivität von Deluxe-Umgebungen anstrebt.    
Mit IONIKA SUPREME reagiert Newform auf stilistische und gestalterische 
Bedürfnisse, die von der Annahme einer Umgebung mit klassischem Geschmack 
ausgehen, dabei aber stark dekorativ und ambizioniert, in Bezug auf Design und 
Detailforschung. In diesem Labyrinth des Matchmakings von Stil, Materie und 
Dekoration, serviert die Marke auf dem Tisch des modernen Designs eine Serie, 
die nach Geschichte, Kunst und Ästhetik schmeckt, um hohe Wohnambitionen zu 
erfüllen.

IONIKA SUPREME se presenta como la versión de traje oscuro de la colección, 
la naturaleza oscura de un elemento decorativo bespoke de extraordinario 
impacto visual. Aquí es donde el mármol negro convence como un must de 
elegancia: al igual que el código de vestimenta de una ocasión especial, con la 
variante Supreme la serie adquiere un porte aún más elegante y lujoso al mismo 
tiempo. Siempre elegante y siempre a la altura de un diseño que aspira a la 
exclusividad de ambientes de lujo.   
Con IONIKA SUPREME, Newform responde a necesidades estilísticas y de 
diseño que parten de la premisa de una atmósfera de gusto clásico, pero 
fuertemente decorativo y ambicioso en términos de exclusividad y búsqueda del 
detalle. En este laberinto de estilo, materia y decoración, la marca sirve sobre la 
mesa del diseño moderno una serie que saborea historia, arte y estética para 
satisfacer elevadas ambiciones de estilo de vida.
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72922E.61.020
72995.61.020
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72972E.59.064
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72922E59.066
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72863.61.020
73404E.61.020
206.61.020
73570.61.020
73522.61.020
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72912.59.067
73651.59.067
73656.59.067
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72900
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.   
Sin desagüe.

72915
• Miscelatore monocomando versione 

alta per lavabo da appoggio. Senza 
scarico.

• Einhebel-Mischbatterie, hohe 
Ausführung, für Aufsatzwaschbecken. 
Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión alta 
para lavabo sobre encimera.   
Sin desagüe.

72901
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.   
Sin desagüe.

72912
• Gruppo lavabo 3 fori. Attacco 

piantana da 1/2”. Senza scarico.
• 3-Loch-Waschtischarmatur. 1/2” 

flacher Anschluss. Ohne Ablauf.
• Grupo de lavabo 3 agujeros. 

Enganche de pie de 1/2”.  
Sin desagüe.

72930E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31076.

72920E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31079.

72922E
• Gruppo lavabo 3 fori a parete,  

senza scarico. Bocca lunga.  
Da abbinare a incasso 31079.

• Wandmontierte 3-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Langer Auslauf. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31079.

• Grupo de lavabo de 3 agujeros 
emportado, sin desagüe. Boca larga. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31079.

72914
• Miscelatore monocomando versione 

media per lavabo da appoggio. 
Senza scarico.

• Einhebel-Mischer mittlere Version für 
Aufsatzwaschbecken. Ohne Ablauf.

• Mezclador monomando versión 
media para lavabo sobre encimera. 
Sin desagüe.

72806
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Deck-mounted washbasin spout. 

Without pop-up waste set. 
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

26474
• Bocca per lavabo da piano.  

Senza scarico.
• Auslauf für Aufsatzwaschtisch.  

Ohne Ablauf.
• Boca para lavabo de encimera.  

Sin desagüe.

72928E
• Gruppo lavabo 2 fori a parete,  

senza scarico.  
Da abbinare a incasso 31076.

• Wandmontierte 2-Loch Mischbatterie, 
ohne Abfluss. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31076.

• Grupo de lavabo de 2 agujeros 
emportado, sin desagüe. Para 
combinar con parte emportada  
art. 31076.

72905
• Comando miscelatore remoto da 

piano per lavabo.
• Einhebelmischer für separaten Auslauf 

Tischmontage.
• Mando mezclador remoto desde 

encimera para lavabo.

64 65



72918E
• Miscelatore monocomando per 

lavabo con colonna di alimentazione 
a pavimento.  
Da abbinare a incasso 27819.

• Einhand-Waschtischmischbatterie 
mit Bodenstehender säule. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27819.

• Mezclador monomando para 
lavabo con columna de alimentación 
en suelo. Para combinar con parte 
emportada art. 27819.

72940
• Miscelatore termostatico esterno 

vasca.
• Externer Thermostatmischer für den 

Tank.
• Mezclador termostático exterior  

de bañera.

72951
• Colonna doccia corta, corpo freddo 

con miscelatore termostatico esterno  
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Kurze Duschsäule, mit kaltem Körper 
mit externem Thermostatmischer 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha corta, cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

72950
• Colonna doccia corpo freddo  

con miscelatore termostatico esterno 
completo di deviatore, soffione  
e doccetta.

• Duschsäule mit kaltem Körper und 
externem Thermostatmischer  
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de ducha de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

72941
• Colonna vasca corpo freddo  

con miscelatore termostatico  
esterno completo di deviatore, 
soffione e doccetta.

• Kaltkörper-Badewannensäule 
mit externem Thermostatmischer, 
komplett mit Umsteller, Duschkopf und 
Handbrause.

• Columna de bañera de cuerpo frío 
con mezclador termostático exterior  
con desviador, rociador y ducha de 
mano.

*

*

* *

* *

72925
• Miscelatore monocomando  

per bidet.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.
• Mezclador monomando para bidé.

72927
• Miscelatore monocomando  

per bidet. Senza scarico.
• Einhebel-Mischbatterie für Bidet.  

Ohne Abfluss.
• Mezclador monomando para bidé. 

Sin desagüe.

72843 L=1375

72844 L=1525

72845 L=1675

• Bocca di erogazione a soffitto  
per lavabo.

• Deckenauslauf für Waschbecken.
• Boca dispensadora de techo para 

lavabo.

72837 L=190

72838 L=230

• Bocca di erogazione a parete  
per lavabo con raccordo speciale  
da 1/2” da pre-incassare.

• Wandmontierter Auslauf für 
Waschbecken mit speziellem 
1/2”-Anschluss zum Voreinbau.

• Boca dispensadora de pared para 
lavabo con conexión especial de 
1/2” para instalar previamente.

72955
• Miscelatore termostatico esterno 

doccia.
• Thermostatische Mischbatterie für 

Brause extern.
• Mezclador termostático exterior  

de ducha.

72856
• Asta saliscendi completa di doccetta 

e flessibile L=150 cm, senza presa 
acqua.

• Brausestange komplett mit 
Handbrause und flexiblem L=150 cm 
ohne Wasseranschluss.

• Barra de subida y bajada con ducha 
de mano y flexo L=150 cm, sin toma 
de agua.

2299
• Presa acqua a parete.
• Wandmontierter Wasseranschluss.
• Toma de agua de pared.
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72848
• Set doccia completo di doccetta, 

flessibile e supporto con presa acqua. 
• Duschset komplett mit Handbrause, 

flexibel und Halterung mit 
Wasseranschluss.

• Set de ducha con ducha de mano, 
flexo y soporte con toma de agua. 

72969E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e deviatore a 2 uscite. 
Da abbinare a incasso 31086.

• Einbau-Duscheinheit komplett mit 
2-Wege-Umstellung. Zu kombinieren 
mit Einbauteil art. 31086.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y desviador de 2 
salidas. Para combinar con parte 
emportada art. 31086.

72976E
• Gruppo doccia da incasso completo 

di doccetta e miscelatore.  
Da abbinare a incasso 27852.

• Einbau-Duscheinheit komplett 
mit Handbrause und Mischer. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27852.

• Grupo de ducha empotrable con 
ducha de mano y mezclador. Para 
combinar con parte emportada  
art. 27852.

72849
• Set doccia completo di doccetta  

e flessibile. Senza presa acqua.
• Duschset komplett mit Handbrause 

und Schlauch. Ohne Wasserauslass.
• Set de ducha con ducha de mano  

y flexo. Sin toma de agua.

72868
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con atomizzatore. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Zerstäuber.
• Rociador orientable de techo,  

con atomizador. 
 
Ø 100 mm

72862
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72859
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72860
• Soffione a parete, ispezionabile,  

con getto a pioggia. 
• Wandmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de pared, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 400 mm

72861
• Soffione a soffitto, ispezionabile,  

con getto a pioggia.
• Deckenmontierter Duschkopf, 

inspizierbar, mit Regenstrahl.
• Rociador de techo, inspeccionable, 

con chorro de lluvia. 
 
Ø 300 mm

72863
• Soffioncino orientabile a parete,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Wandmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de pared,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72866
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto a pioggia. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit Regenstrahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro de lluvia. 
 
Ø 100 mm

72867
• Soffioncino orientabile a soffitto,  

con getto laminare. 
• Verstellbare Deckenmontierter 

Duschkopf, mit laminarem Strahl.
• Rociador orientable de techo,  

con chorro laminar. 
 
Ø 100 mm
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72972E
• Gruppo vasca a parete composto da 

miscelatore vasca da incasso con 
deviatore, bocca di erogazione e set 
doccia. Abbinare ad incasso art. 31088.

• Wandmontierte Wannenbatterie 
Bestehend aus Einbau-
Wannenmischbatterie mit Umsteller, 
Auslauf und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 31088.

• Grupo de bañera encastrada 
compuesto por mezclador de bañera 
empotrado con desviador, boca de 
suministro y set de ducha. Para combinar 
con parte emportada art. 31088.

72983
• Gruppo bordo vasca con getto  

a cascata.
• Wannenbatterie mit Schwallstrahl.
• Grupo de borde de bañera con 

chorro en cascada.

*

72982C
• Gruppo bordo vasca 5 fori completo 

di bocca di erogazione, deviatore  
e set doccetta in ottone.

• 5-Loch Wannenbatterie komplett 
mit Auslauf, Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

• Grupo de borde de bañera de 5 
agujeros con boca de dispensación, 
desviador y set de ducha de mano en 
latón.

*

*

*

70450E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 3 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27752.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 3-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27752.

• Mezclador termostático empotrado 
de 3 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27752.

72975E
• Miscelatore monocomando  

ad incasso ad una uscita.  
Da abbinare a incasso art. 31085.

• Ein-Weg Einbau-Einhebelmischer.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31085.

• Mezclador monomando empotrado 
de una salida. Para combinar con 
parte emportada art. 31085.

69895E
• Miscelatore termostatico ad incasso, 

da abbinare a rubinetto d’arresto 
oppure a deviatore con stop.  
Da abbinare a incasso art. 27890.

• Thermostatischer einbaumischer, 
kombinierbar mit Absperrventil.  
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27890.

• Mezclador termostático empotrado, 
para combinar con llave de cierre o 
desviador con stop. Para combinar 
con parte emportada art. 27890.

72974E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

72973E
• Miscelatore monocomando ad 

incasso con deviatore meccanico  
a due uscite.  
Da abbinare a incasso art. 31087.

• Einbau-Einhebelmischer mit 
Mechanischer 2-Wege Umstellung. 
Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 31087.

• Mezclador monomando empotrado 
con desviador mecánico de 2 salidas. 
Para combinar con parte emportada 
art. 31087.

69897E
• Miscelatore termostatico ad incasso. 

2/4 uscite, da abbinare a incasso  
art. 31061, 31020, 27888.

• Thermostatischer Einbaumischer mit 
2/4-Wege. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 31061, 31020, 27888.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2/4 salidas. Para combinar con 
parte emportada art. 31061, 31020, 
27888.

70448E
• Miscelatore termostatico ad incasso  

a 2 uscite, con pulsanti ON/OFF.  
Da abbinare a incasso 27751.

• Thermostatischer Einbaumischer 
mit 2-Wege, mit Bedienung zur 
temperaturregulierung und EIN/AUS-
tasten. Zu kombinieren mit Einbauteil 
art. 27751.

• Mezclador termostático empotrado 
de 2 salidas, con mando para ajuste 
de la temperatura y botones on/off. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27751.

69893E
• Rubinetto d’arresto ad incasso. Da 

abbinare a incasso art. 27891. Deviatore 
ad incasso a 3 uscite con o senza stop.  
Da abbinare a incasso art. 27892, 27893.

• Eingebauter Absperrhahn. Zu 
kombinieren mit Einbauteil art. 27891. 
3-Wege-Einbau-Umstellung, mit oder 
ohne Anschlag. Zu kombinieren mit 
Einbauteil art. 27892, 27893.

• Llave de cierre parte emportada. Para 
combinar con parte emportada 27891. 
Desviador empotrado de 3 salidas 
con/sin stop. Para combinar con parte 
emportada art. 27892, 27893.

72984E
• Gruppo vasca a pavimento con 

miscelatore incorporato, deviatore  
e set doccia.  
Da abbinare a incasso art. 27819.

• Bodenstehender Badewannenmischer 
mit Eingebauter Mischbatterie, 
Umsteller und Brausegarnitur. Zu 
kombinieren mit Einbauteil  
art. 27819.

• Grupo de bañera exenta con 
mezclador incorporado, desviador 
y set de ducha. Para combinar con 
parte emportada art. 27819.
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72996E
• Miscelatore monocomando, acqua 

calda e fredda, per igiene intima e wc. 
Da abbinare a incasso 27852.

• Einhebelmischer, warmes und kaltes 
Wasser, für die Intimhygiene und 
Toilette. Zu kombinieren mit Einbauteil  
art. 27852.

• Mezclador monomando, agua caliente 
y fría, para higiene íntima e inodoro. 
Para combinar con parte emportada 
art. 27852.

72981C
• Gruppo bordo vasca 4 fori completo 

di deviatore e set doccetta in ottone.
• 4-Loch-Badewannenmischbatterie, 

komplett mit Umsteller und 
Handbrausegarnitur aus Messing.

• Grupo de borde de bañera de 4 
agujeros con desviador y set de ducha 
de mano en latón.

*

*

72995
• Lavabo da appoggio in marmo nero 

Saint Laurent, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken schwarzem 
Saint Laurent Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung.

• Lavabo de sobremesa en mármol 
negro Saint Laurent, con desagüe a 
presión en acabado.

73095
• Lavabo da appoggio in marmo bianco 

di Calacatta, completo di piletta con 
scarico a pulsante in finitura.

• Aufsatzwaschbecken aus weißem 
Calacatta-Marmor, komplett mit 
Druckknopfablauf in Ausführung. 

• Lavabo de sobremesa en mármol 
blanco de Calacatta, con desagüe a 
presión en acabado.

WASHBASINS
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FU
LL STYLE

IONIKA
SUPREME

61.020
PVD Glossy gold

59.064
PVD Brushed gun metal

59.067
PVD Brushed copper bronze

59.098
PVD Brushed pale gold

59.066
PVD Brushed stainless steel

01.014
Bianco opaco / Matt Weiß / Blanco mate

01.093
Nero opaco / Matt Schwarz / Negro mate

21.018
Cromo / Chrom / Cromo
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73661.61.020
73651.61.020
73528.61.020
73529.61.020
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design by Alessandra Bertini

SCEGLIERE, CREARE E PERSONALIZZARE
AUSWÄHLEN, ERSTELLEN UND PERSONALISIEREN

ELEGIR, CREAR Y PERSONALIZAR

ACCESSORIES
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73022E.59.098
73095.59.098
73705.59.098
73710.59.098
73570.59.098
73529.59.098
73750.59.098
73755.59.098
73760.59.098
73522.59.098
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Tra le mani del design Ionika, l’ordinario si trasforma in straordinario dando vita 
alla nuova gamma di accessori, il plus di una collezione che crea, attraverso i 
dettagli, la propria identità.
Disponibili in resina bianca e nera, oppure nelle preziose varianti in marmo bianco 
e nero, questi elementi incarnano una filosofia di arredo che celebra il lusso 
e l’eleganza. Ogni dettaglio è un omaggio alle sofisticate ispirazioni antiche, 
rivisitate in chiave attuale, dove l’inconfondibile decoro della collezione si traduce 
in un linguaggio di pura arte e design.
La gamma di finiture, tra cui spiccano i PVD spazzolati, consente di personalizzare 
gli spazi oltre le proprie aspettative. Presentiamo gli accessori Ionika come “sussurri 
di eleganza”, pieni di carattere, pensati per completare con coerenza assoluta gli 
ambienti arredati con questa iconica serie. 
Ionika non è solo una collezione, ma una dichiarazione di stile, un modo di 
esprimere con la materia e il design il linguaggio senza tempo dell’arte greca. 
Questi accessori sono il tocco finale di un ambiente che racconta storie di lusso, 
espressività e bellezza, trasformando ogni spazio in raffinato covo di benessere.

In den Händen von Ionika Design verwandelt sich das Gewöhnliche in das 
Außergewöhnliche und erweckt die neue Accessoires-Reihe zum Leben, das Plus 
einer Kollektion, die durch Details ihre eigene Identität schafft.
Erhältlich in schwarzem und weißem Harz oder in den edlen Varianten 
aus schwarzem und weißem Marmor, verkörpern diese Elemente eine 
Einrichtungsphilosophie, die Luxus und Eleganz zelebriert. Jedes Detail ist eine 
Hommage an raffinierte antike Inspirationen, die in einem modernen Stil neu 
interpretiert werden, wobei die unverwechselbare Dekoration der Kollektion in 
eine Sprache der reinen Kunst und des Designs übersetzt wird.
Die Auswahl an Oberflächen, einschließlich dem gebürstetem PVD-Finish, 
machen es möglich, Ihre Räume gemäß Ihren Erwartungen zu gestalten, oder 
sogar darüber hinaus. Wir präsentieren die Accessoires von Ionika als ein 
“Raunen der Eleganz”, voller Charakter, entworfen, um die mit dieser ikonischen 
Serie eingerichtete Umgebungen mit absoluter Konsistenz zu vervollständigen. 
Ionika ist nicht nur eine Kollektion, sondern ein Stilstatement, eine Möglichkeit, die 
zeitlose Sprache der griechischen Kunst mit Materie und Design auszudrücken. 
Diese Accessoires sind der letzte Schliff einer Umgebung, die Geschichten von 
Luxus, Ausdruckskraft und Schönheit erzählt und jeden Raum in eine raffinierte 
Höhle des Wohlbefindens verwandelt.

Bajo la influencia del diseño Ionika, lo ordinario se convierte en extraordinario, 
dando vida a la nueva gama de accesorios, el “plus” de una colección que crea, 
a través de los detalles, su identidad.
Disponibles en resina blanca y negra, o en las valiosas variantes de mármol 
blanco y negro, estos elementos encarnan una filosofía de diseño que celebra el 
lujo y la elegancia. Cada detalle es un homenaje a las sofisticadas inspiraciones 
antiguas, reinterpretadas de forma contemporánea, donde el inconfundible 
adorno de la colección se convierte en un lenguaje de pura arte y diseño.
La gama de acabados, destacando los PVD cepillados, permite personalizar los 
espacios más allá de las expectativas. Presentamos los accesorios Ionika como 
“susurros de elegancia”, llenos de carácter, pensados para completar con total 
coherencia los ambientes decorados con esta icónica serie.
Ionika no es solo una colección, sino una declaración de estilo, una forma de 
expresar a través del material y el diseño el lenguaje eterno del arte griego. 
Estos accesorios son el toque final de un ambiente que cuenta historias de lujo, 
expresividad y belleza, transformando cada espacio en un refugio refinado de 
bienestar.
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73529.59.066
73550.59.066
73555.59.066
73560.59.066
73522.59.066
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PRODUCTS
SELECTION

RESINA / HARZ / RESINA

design by Alessandra Bertini
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 67200   

 67201   

• Porta sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenhalter.
• Jabonera de pared.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión derecha.

 73505
 73506

• Porta bicchiere a muro.
• Becherhalter an der Wand.
• Portavasos de pared.

 73510
 73511

• Dosa sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenspender.
• Dosificador de jabón de pared.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Langer Handtuchhalter, 60 cm.
• Toallero largo, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Wandaufhänger.
• Colgador de pared.

 73550
 73551

• Porta sapone da appoggio.
• Freistehender Seifenhalter.
• Jabonera de sobremesa.

 73515
 73516

• Porta scopino a muro con scopino.
• WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
• Escobillero de pared con escobilla.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Linker Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión 

izquierda.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage mit Deckel.
• Portarrollos de pared versión derecha 

con tapa.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
• Toallero mediano, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
• Toallero corto, 30 cm.

RESINA NERA / SCHWARZES HARZ /  RESINA NEGRARESINA BIANCA / WEISSES HARZ / RESINA BLANCA
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 73565
 73566

• Porta scopino da appoggio con 
scopino.

• Freistehender WC-Bürstengarnitur  
mit Toilettenbürste.

• Escobillero de pie con escobilla.

73570
• Piantana porta salviette.
• Ständer für Handtuchhalter.
• Toallero de pie.

 73571
 73572

• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freistehende Bürsten/Papierhalter.
• Soporte de pie para portarollos y 

escobillero.

 73560
 73561

• Dosa sapone da appoggio.
• Seifenspender für den Arbeitstisch.
• Dosificador de jabón de sobremesa.

 73555
 73556

• Bicchiere da appoggio.
• Arbeitsplatte aus Glas.
• Vaso de sobremesa.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
• Estante de ducha angular de pared.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Rechteckige wandmontierte 

Badewannen-/Duschablage.
• Estante de bañera/ducha rectangular 

de pared.

RESINA NERA / SCHWARZES HARZ /  RESINA NEGRARESINA BIANCA / WEISSES HARZ / RESINA BLANCA
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73001.59.098
73529. 59.098
73570.59.098
73705.59.098
73710.59.098
73095.59.098

80 81



PRODUCTS
SELECTION

MARMO BIANCO / WEISSEM MARMOR / MÁRMOL BLANCO

design by Alessandra Bertini

ALLURE
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73700    

• Porta sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenhalter.
• Jabonera de pared.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión derecha.

73705

• Porta bicchiere a muro.
• Becherhalter an der Wand.
• Portavasos de pared.

73710
• Dosa sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenspender.
• Dosificador de jabón de pared.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Langer Handtuchhalter, 60 cm.
• Toallero largo, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Wandaufhänger.
• Colgador de pared.

73750
• Porta sapone da appoggio.
• Freistehender Seifenhalter.
• Jabonera de sobremesa.

73715
• Porta scopino a muro con scopino.
• WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
• Escobillero de pared con escobilla.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Left-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté gauche.
• Linker Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión 

izquierda.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage mit Deckel.
• Portarrollos de pared versión derecha 

con tapa.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
• Toallero mediano, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
• Toallero corto, 30 cm.
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73765
• Porta scopino da appoggio con 

scopino.
• Freistehender WC-Bürstengarnitur  

mit Toilettenbürste.
• Escobillero de pie con escobilla.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
• Estante de ducha angular de pared.

73570
• Piantana porta salviette.
• Ständer für Handtuchhalter.
• Toallero de pie.

73771
• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freistehende Bürsten/Papierhalter.
• Soporte de pie para portarollos y 

escobillero.

73760
• Dosa sapone da appoggio.
• Seifenspender für den Arbeitstisch.
• Dosificador de jabón de sobremesa.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Rechteckige wandmontierte 

Badewannen-/Duschablage.
• Estante de bañera/ducha rectangular 

de pared.

73755
• Bicchiere da appoggio.
• Arbeitsplatte aus Glas.
• Vaso de sobremesa.
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73601    

• Porta sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenhalter.
• Jabonera de pared.

73523
• Porta rotolo a muro versione destra.
• Right-side wall-mounted paper holder.
• Porte-papier mural côté droit.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión derecha.

73706

• Porta bicchiere a muro.
• Becherhalter an der Wand.
• Portavasos de pared.

73611
• Dosa sapone a muro.
• Wandmontierter Seifenspender.
• Dosificador de jabón de pared.

73529
• Porta salvietta lungo, 60 cm.
• Langer Handtuchhalter, 60 cm.
• Toallero largo, 60 cm.

73522
• Appendino a muro.
• Wandaufhänger.
• Colgador de pared.

73651
• Porta sapone da appoggio.
• Freistehender Seifenhalter.
• Jabonera de sobremesa.

73616
• Porta scopino a muro con scopino.
• WC-Bürstengarnitur zur 

Wandmontage mit Toilettenbürste.
• Escobillero de pared con escobilla.

73532
• Porta rotolo a muro versione sinistra.
• Linker Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage.
• Portarrollos de pared versión 

izquierda.

73524
• Porta rotolo a muro versione destra 

con coperchio.
• Rechter Toilettenpapierhalter zur 

Wandmontage mit Deckel.
• Portarrollos de pared versión derecha 

con tapa.

73528
• Porta salvietta medio, 45 cm.
• Mittlerer Handtuchhalter, 45 cm.
• Toallero mediano, 45 cm.

73527
• Porta salvietta corto, 30 cm.
• Kurzer Handtuchhalter, 30 cm.
• Toallero corto, 30 cm.
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73666
• Porta scopino da appoggio con 

scopino.
• Freistehender WC-Bürstengarnitur  

mit Toilettenbürste.
• Escobillero de pie con escobilla.

67237
• Mensola doccia angolare a muro.
• Eckregal zur Wandmontage für 

Dusche.
• Estante de ducha angular de pared.

73570
• Piantana porta salviette.
• Ständer für Handtuchhalter.
• Toallero de pie.

73672
• Piantana porta rotolo e porta scopino.
• Freistehende Bürsten/Papierhalter.
• Soporte de pie para portarollos y 

escobillero.

73661
• Dosa sapone da appoggio.
• Seifenspender für den Arbeitstisch.
• Dosificador de jabón de sobremesa.

67245
• Mensola vasca/doccia rettangolare 

a muro.
• Rechteckige wandmontierte 

Badewannen-/Duschablage.
• Estante de bañera/ducha rectangular 

de pared.

73656
• Bicchiere da appoggio.
• Arbeitsplatte aus Glas.
• Vaso de sobremesa.
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DESIGN MAKES RESPONSIBLE



ZERTIFIZIERTES QUALITÄTSSYSTEM

Das Hauptziel von Newform ist es, ein Produkt von 
höchster Qualität zu liefern, das sorgfältig entworfen 
und nur mit Materialien erster Wahl gebaut wird, 
die gemäß den UNI-EN ISO 9001 Zertifizierung 
fur Design und die Produktion von Sanitärarmaturen 
und Badezimmerzubehör entspricht. Darüber 
hinaus sind die Schaffung und Implementierung 
eines integrierten Produktionsverfahren, das die 
systematische Verbesserung der Arbeitsbedingungen 
und die Verringerung der Umweltbelastung gemäß den 
Normen ISO 45001 und ISO 14001 ermöglicht, ein 
weiterer wichtiger Schritt in Richtung einer zunehmend 
bewussteren sozialen Verantwortung von Unternehmen.

SISTEMA DE CALIDAD CERTIFICADO 

El objetivo prioritario de Newform es proporcionar un 
producto de calidad superior, diseñado minuciosamente 
y construido únicamente con materiales de primera 
calidad, una metodología certificada según las normas 
UNI-EN ISO 9001 para el diseño y la fabricación de 
grifería sanitaria y accesorios de baño. Además, la 
creación e implementación de un sistema integrado 
que permite sistemáticamente mejorar las condiciones 
de trabajo y reducir el impacto ambiental según 
las normas ISO 45001 e ISO 14001, Es otro paso 
importante hacia una responsabilidad social cada vez 
más consciente de la empresa.

Lo scopo prioritario di Newform è quello di fornire un prodotto di qualità superiore, progettato 
minuziosamente e costruito solamente con materiali di prima scelta, una metodologia certificata 
secondo le norme UNI-EN ISO 9001 per la progettazione e produzione di rubinetteria sanitaria e 
accessori da bagno. Inoltre, la creazione e l’implementazione di un sistema integrato che permette 
sistematicamente di migliorare le condizioni lavorative e di ridurre l’impatto ambientale secondo gli 
standard ISO 45001 ed ISO 14001, è un altro importante passo verso una sempre più consapevole 
responsabilità sociale d’impresa.

SISTEMA DI QUALITÀ CERTIFICATO



CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

1. Con la trasmissione dell’ordine il Cliente accetta tacitamente tutte le condizioni sottoesposte. Le vendite si intendono perfezionate solo dopo espressa approvazione 
della nostra azienda.

2. La merce è venduta al prezzo in vigore alla data della consegna. I termini di consegna si intendono approssimativi e quindi non impegnativi e non danno diritto 
alcuno a mancato pagamento o richiesta di risarcimento.

3. La merce viaggia a rischio e pericolo del committente anche se venduta a franco destino. La spedizione viene effettuata nel modo ritenuto più idoneo dalla ditta 
venditrice. All’atto della consegna il committente è tenuto alla verifica del materiale ordinato nonché al reclamo diretto al vettore in caso di manomissione o 
danneggiamento dell’imballo.

4. È fatta riserva assoluta di rendere del materiale senza nostra preventiva autorizzazione scritta.

5. Ogni reclamo e contestazione dovrà essere comunicato a mezzo lettera raccomandata entro e non oltre 5 giorni dalla data di ricevimento. In caso di reclamo 
effettuato in tempo utile, la merce dovrà esserci inviata franco nostro magazzino previo verifica dell’eventuale difetto. Nel caso di materiale riscontrato difettoso per 
cause a noi imputabili si provvederà alla sostituzione del prodotto restituito esclusa ogni ulteriore responsabilità della ditta venditrice per tutte le conseguenze dirette e 
indirette derivanti dalla installazione e dall’impiego.

6. In caso di ritardato pagamento verranno addebitati gli interessi commerciali a decorrere dal giorno successivo alla scadenza senza ausilio di diffide.

7. Le installazioni e le descrizioni contenute nei nostri stampati non comportano obbligo di fedele esecuzione, i dettagli e le misure contenute sono da considerarsi 
approssimative e soggette a modifiche senza preavviso.

8. In qualsiasi controversia la competenza esclusiva sarà del Foro di Vercelli.

Newform si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, senza aggiornare tempestivamente questa pubblicazione, tutte quelle modifiche ai modelli, a scopo di 
miglioramento o per esigenze di carattere costruttivo.

Eventuali errori e/o refusi di stampa del presente listino non costituiscono motivo di contestazione.

RUBINETTERIA COLORATA

Per evitare errori o ritardi di spedizione, negli ordini specificare sempre il “numero di riferimento” corrispondente al colore prescelto sul n/s campionario colori.

Per colori e finiture NON DI SERIE, Newform si riserva di:

• Verificarne la fattibilità.

• Comunicare eventuali costi aggiuntivi.

• Stabilire adeguati tempi di consegna.

PREZZI

Tutti i prezzi indicati si intendono in euro al netto di I.V.A. Il presente listino annulla e sostituisce tutti i precedenti.

ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN FÜR DEN VERKAUF

1. Mit der Sendung der Bestellung akzeptiert der Kunde stillschweigend alle unten ausgeführten Bedingungen. Die Verkäufe sind erst dann abgeschlossen, wenn unser 
Unternehmen die Bestellung ausdrücklich angenommen hat.

2. Die Ware wird zum am Lieferdatum gültigen Preis verkauft. Die Lieferfristen sind nicht bindend und berechtigen nicht zur Zahlungsunterlassung oder 
Kostenrückerstattung.

3. Die Ware reist auf Risiko und Gefahr des Auftraggebers, auch wenn Sie frei Haus geliefert wird. Die Spedition erfolgt auf die nach dem Ermessen des 
Verkäuferunternehmens geeignetste Weise.  Bei der Aushändigung der Ware ist der Auftraggeber verpflichtet, das bestellte Material zu prüfen und Manipulation oder 
Beschädigung der Verpackung direkt beim Frachtführer zu beanstanden. 

4. Ohne unsere vorherige schriftliche Genehmigung darf auf keinen Fall das Material zurückgeschickt werden.

5. Jede Reklamation oder Beanstandung muss per Einschreiben innerhalb von 5 Tagen ab dem Erhalt der Ware mitgeteilt werden. Bei einer fristgerechten Reklamation 
muss die Ware frei Lager zurückgeschickt werden und wird auf den Mangel geprüft. Wenn das Material einen Mangel aufweist, der uns zugeschrieben werden 
kann, wird das zurückgeschickte Produkt unter Ausschluss jeder weiteren Haftung für alle direkten und indirekten Folgen durch die Installation und die Verwendung 
ausgetauscht.

6. Bei Zahlungsverzögerungen werden Verzugszinsen ab dem auf den Ablauf der Zahlungsfrist folgenden Tag berechnet, ohne dass es einer Abmahnung bedarf.

7. Die in unseren Druckerzeugnissen enthaltenen Installationen und Beschreibungen sind unverbindlich, die angegebenen Details und Maße sind als annähernd zu 
betrachten und können ohne Vorankündigung geändert werden.

8. Alle Rechtsstreitigkeiten werden ausschließlich vor dem Gericht Vercelli gebracht.

Newform behält sich das Recht vor, zu jedem Zeitpunkt ohne fristgemäße Aktualisierung dieser Publikation alle zur Verbesserung oder wegen bautechnischen 
Anforderungen notwendigen Änderungen an den Modellen vorzunehmen. 
Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser Preisliste sind kein Grund zur Beanstandung.

FARBIGE ARMATUREN

Um Versandfehler oder -verzögerungen zu vermeiden, muss immer die „Referenznummer“ für die gewählte Farbe auf unseren Farbmustern angegeben werden.

Für Farben und Oberflächen, die NICHT STANDARD sind, behält sich Newform das Recht vor:

• Überprüfung der Machbarkeit.

• Informieren über eventuelle weitere Kosten.

• Festlegung der Lieferzeiten.

PREISE

Alle Preise sind in Euro und ohne Mehrwertsteuer. Diese Preisliste annulliert und ersetzt alle vorherigen Preislisten.
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CONDICIONES GENERALES DE VENTA

1. Con la transmisión del pedido, el Cliente acepta tácitamente todas las condiciones expuestas a continuación. Las ventas se consideran perfeccionadas solo después de 
la aprobación expresa de nuestra empresa.

2. La mercancía se vende al precio vigente en la fecha de entrega. Los plazos de entrega son aproximados y, por lo tanto, no vinculantes y no dan derecho a ningún tipo 
de falta de pago o solicitud de indemnización.

3. La mercancía viaja por cuenta y riesgo del cliente, incluso si se vende con entrega en el destino. El envío se realiza de la manera que la empresa vendedora considere 
más adecuada. En el momento de la entrega, el cliente está obligado a verificar el material solicitado, así como a reclamar directamente al transportista en caso de 
manipulación o daño del embalaje.

4. Está absolutamente reservado el derecho de devolver material sin nuestra autorización previa por escrito.

5. Todas las quejas y reclamaciones deberán comunicarse por carta certificada en un plazo máximo de 5 días a partir de la fecha de recepción. En caso de reclamación 
efectuada a su debido tiempo, la mercancía deberá ser enviada franco nuestro almacén previa comprobación del eventual defecto. En el caso de material encontrado 
defectuoso por causas imputables a nosotros, se procederá a la sustitución del producto devuelto, excluyendo cualquier responsabilidad adicional de la empresa 
vendedora por todas las consecuencias directas e indirectas derivadas de la instalación y el uso.

6. En caso de retraso en el pago, se cobrarán los intereses comerciales a partir del día siguiente al vencimiento sin la mediación de avisos.

7. Las instalaciones y las descripciones contenidas en nuestro material impreso no implican obligación de fiel ejecución, los detalles y las medidas contenidas son 
aproximadas y están sujetas a cambios sin previo aviso.

8. Ante cualquier controversia, la competencia exclusiva será del Tribunal de Vercelli.

Newform se reserva el derecho de realizar en cualquier momento, sin actualizar oportunamente esta publicación, todas las modificaciones de los modelos que considere con 
fines de mejora o por necesidades de fabricación.

Los eventuales errores y/o erratas de impresión de este catálogo no constituyen motivo de reclamación.

GRIFERÍA DE COLOR

Para evitar errores o retrasos en el envío, en los pedidos especifique siempre el “número de referencia” correspondiente al color elegido de nuestro muestrario de colores.

Para colores y acabados NO ESTÁNDAR, Newform se reserva el derecho de:

• Comprobar su viabilidad.

• Comunicar cualquier coste adicional.

• Establecer plazos de entrega adecuados.

PRECIOS

Todos los precios indicados se entienden en euros sin IVA. Este catálogo anula y sustituye a todos los anteriores. 
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Die Umgebungsbilder im Katalog haben nur den 
Zweck, das Design der Produkte hervorzuheben und 
stellen keine Garantie für die tatsächliche Machbarkeit 
dar. Nehmen Sie daher für die Installation den Rat eines 
Fachmanns der Branche in Anspruch. 
Die in den Bildern gezeigten Farben sind nur Richtwerte. 
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, jederzeit 
ohne Vorankündigung Änderungen an Produkten und 
Zubehör vorzunehmen. 
Etwaige Irrtümer und/oder Druckfehler in dieser 
Preisliste sind kein Grund zur Beanstandung.

Las imágenes ambientadas en el catálogo tienen 
el único propósito de destacar el diseño de 
los productos y no garantizan la viabilidad 
real.  Por esta razón, recurra para la instalación 
al asesoramiento de un profesional del sector. 
Los colores representados en las imágenes son 
meramente indicativos. 
La empresa se reserva el derecho en cualquier 
momento de realizar cambios en los productos y 
accesorios sin previo aviso. 
Los eventuales errores y/o erratas de impresión de este 
catálogo no constituyen motivo de reclamación.

Le immagini ambientate presenti sul catalogo hanno il solo scopo di enfatizzare il design dei prodotti 
e non garantiscono l’effettiva fattibilità.   
Per l’installazione avvalersi, quindi, della consulenza di un professionista del settore.  
I colori rappresentati nelle immagini sono puramente indicativi. L’azienda si riserva in qualunque 
momento di apportare senza preavviso modifiche a prodotti e accessori. Eventuali errori e/o refusi 
di stampa del presente listino non costituiscono motivo di contestazione.
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